KOHTPAKT Ne 01/19P

Mockea, 14 mapma, 2019 ..

®upma Conuk AT, Moprenwrpacce 1315, CH-
3018 Bepm, LBetitapus umenyemas B JanbHekIem
“llponasen™, ¢ oxHoOl CTOpoHbl H OO0 , A3pon”,
MockBa, Poccus, UMCHYeMOe B jJaibHelinemM
“Tlokynarens™, ¢ JPYrol CTOPOHBI, 3aKIOYUIH
HACTOSLUMHA  KOHTPAKT CpPOKOM Ha 5 Jjer o
HH)KeCﬂe,ﬂyl-OUleMI

1.IIpeomem konmparkma:

1.1 [IponaBeu npopan, a [lokynarens kymun
CJACLYIOUIME  TOBAphbi:  CJYXOBbIE anmnaparsl,
MPUHAIEKHOCTH, obopynosanue i b
o0cienoBaHus u CIYXOpeYeBOH peabUauTaLHu
MHBAMA0B 1o cnyxy B Poceuiickoii ®enepaiuu (B
AajibHEeHILEM TOBaphl).

1.2. Kaxnyio oraensnyto NOCTaBKY Omnpeaenser
[lokynatens Ha croe YCMOTpEeHHE, B 3aBHCUMOCTH
OT KO/IMYEeCTBA TOBAapa Ha CKJIafe W BO3MOKHOCTH
ornpaBku. Ho He yawie. yem onun pa3 B Hexelro.
Tak e croumocts 0aHOI OTNPABKH HE MOMKET
npesbimiate 500 000 espo.

1.3. B pamkax nannoro Kontpakra, moryt 6bits
MOCTAB/ICHbI  TOBAPbl  PA3sIMYHBIX  Mogeneil, B
COOTBETCTBHM ¢ [lpunoxenuem g HacTosLemMy
Kourpakry, ssasiouwmmes  ero HEOTbEMJIEMOI
4acThblHO.

2.1{ena u o6wan CyMma Konmpaxkma

2.1.06wmas cymma KOHTpakTa cocrtasiser 5 000
000 (nsatb MunnHOHOB) €BpoO.

2.2.LleHbl TOBAPOB NOCTABIISEMBIX N0 HacrodiiemMy
KOHTPaKTy. MOHWMalOTes Ha  yeaosusx CHIT
MockBa, B cOOTBETCTBUY ¢ Hhkorepmc-2000, eciu
CTOPOHAMM ~ HE  COIJIaCOBAaHHO  HHOe. Llenni
BKJIIOYalOT B ce0s  cTOMMOCTE SKCIIOPTHOM
YNAKOBKH M MAapKMPOBKH JOKYMEHTALUH W yenyr
[TocraBuiuka. Tpancnoptheie pacxobl
YKasbIBAlOTCA B CHETAX OTE/IbHOMN CTPOKOi.
2.4.lUenbl sBastorcs TECPABIMU M He noajekar
HUKAKUM  H3MEHEHMAM B TeueHue Bcero cpoka
KOHTpaKTa.

CONTRACT Ne 01/19R

MOSCOW March 14, 2019

Sonic  AG. Morgenstrasse 131B, CH-3018
Bern, Switzerland hereinafter referred to as
the “Supplier “on the one hand, and 000
“Aeron” Russia Moscow, hereinafter referred
to as the “Customer’ on the other hand, have
concluded the present for 5 years Contract as
follows

1.Subject of the Contract:

1.1The Supplier has sold and the Buyer has
bought the following goods: hearing aids with
accessories and equipment for examination
and rehabilitation of hearing-impaired people
in the Russian Federation (further-the goods).
1.2. Each individual delivery is determined by
the Buyer, it depends on the amount of goods
at stock and the possibility of the delivery, but
not more often than once a week. The value of
one delivery can not exceed 500 000 euro.

1.3. Under this Contract the delivery may
include goods of different models, according
to the Appendix to the present Contract, which
is its integral part.

2.Price and the total value of the
Contract

2.1.The total value of the Contract amounts to
euro 5 000 000 (five million).

2.2.Prices for the goods delivered under the
present Contract are understood CIP Moscow,
in accordance with Intercoms-2000, if the
parties do not agree upon other terms. Prices
include export packing and marking, as well
as cover the technical documentation and
other Supplier s services. Transport expenses
are stated separately in invoices.

2.4.Prices are firm and not subject to any
alterations during the whole period of the
Contract



3. Ycnoeus nnameasca.

3.1.Inarex 3a TOBapsbl, MOCTAaBASEMbIE MO
HaCTOSLIEMY KOHTPAKTy. OyJeT Npou3BeaeH B €BPO
[Mokynarenem myTem GaHKOBCKOro nepesoja 3a
MOCTABKYy 3aKa3aHHOMW MPOTYKLMH HA CUET
[ToctaBumka B banke B Teuenue 90 qHeii mocne
NOJy4EHHUs Tpy3a, Ha CUeT:

HasBanue 6anka UBS AG

Anpec 6anka Bubenbergplatz 3

3000 bepn, IBeiinapus

Cuert B eBpo: EUR CH15 0023 5235 1038
1960 T .

Cuer B nosutapax: USD CH63 0023 5235
1038 1961 Z

SWIFT UBSWCHZHS0A

4.ITocmaesxu

4.1. Cpoku nocraBku ToBapoB IlocTaBiimkom
M0 HaCTOSILEMY KOHTpakTy 120 KajieHIapHbIX
JIHEW ¢ MOMEHTa 3aKasa.

4.2.B cayuae 3a1epKKM NOCTABUIMKOM TOBApOB 110
BuHe [lponaBua cebllle 0JHOro Mecsiua NpOTHB
KOHTpPaKTHBIX CpOKOB noctaBku [Iponasen ynnarur
[Mokynareno wtpad B pasmepe 0.5 npouenrta
CTOMMOCTH HEMOCTaBJIEHHBIX TOBAPOB 32 KAXKIYHO
HEICMIO 3a[€PKKH B TEHYEHHE MEPBbIX YETHIPEX
HElelb M OJHOTO  MPOLUEHTa 32  KakKIyH
nocaeayouyto Heaento. Oanako obuwas cymma
wrpadga He MOKeT npeBblaTh 10 gecaTw
MPOLUEHTOB  CTOMMOCTH TOBApOB  3a/lepP’KaHHBIX
MOCTaBKOM.

4.3. Ilpoaaseu obfA3aH HaNpaBUTL MOKYMATEIO
KOMHIO MHBOJCA MO OTIpy’KaeMoii napTuu Topapa U
corjacoBaTh COJEp)KaHWe TaKOro HHBOMca C
[lokynarenem He nosauee, yem 3a Heaen0 10
MpeanosaraeMoi 1aThl OTIPy3KH.

5. Vnaroeka u mapruposexa

5.1.Topapsl GyayT ynakosanbl I[IpoaaBuom, uto6bl
00ecneunTh WX COXPAHHOCTb MPM JOCTABKE KAK
BO3YIUHBIM, TAK U HA3€MHbIM TPAHCTIOPTOM.

5.2.Ha «kaxamoe MecTo [lponasery  cocraBuT
YNAKOBOUHbIH JIUCT € yKa3aHUeM COAep)KalUUXcs B
HEM TOBApOB, WX KOJIMYECTBA, OPYTTO M HETTO Beca
9TOr0 Mecra. DK3EeMIUIAp YNAaKOBOYHOrO JIMCTA
OyJeT HaXOANTbCS BHYTPU BMECTE C TOBapOM.

3.Terms of payment

3.1.Payment for the goods to be delivered
under the present Contract shall be effected by
the Customer by bank transfer of the produce
value, or 90 days after receiving of goods,
that is euro at account:

Bank’s name UBS AG

Bank’s address Bubenbergplatz 3
3000 Bern, Switzerland

Account EUR CH15 0023 5235 1038
1960 T

Account: USD CH63 0023 5235 1038
1961 Z

SWIFT UBSWCHZH30A

4.Time of delivery

4.1. The time of delivery of the Supplier
goods under the present Contract is 120
days, after the order.

4.2.In case of a delay in delivery of the goods
above one month from the Contract’s delivery
time through the Supplier’s fault, the Supplier
shall pay to the Customer a penalty at the rate
of 0,5 per cent of the non-delivered goods for
every week of delay within the first four
weeks and one per cent for every subsequent
week. However the total amount of penalty
shall not exceed (10) ten per cent of the value
of the goods delayed.

4.3. The Supplier is obliged to send to the
Buyer the copy of the invoice of the shipped
goods and to come to an agreement with the
Buyer on the invoice not later than in a week
before the date of shipment.

3.Packing and marking

5.1.The goods shall be properly packed by the
Supplier to Withstand both air and overland
transport and transshipment if properl handled
as usual for such goods.

5.2.For every case the Supplier shall draw up
packing list comprising contents of this case,
quantity, gross and net weight of this case.One
copy of the packing list shall be packed
together with the goods.



53. Ha «kaxmoe Mecto Oymer HaHeceHa
MapKUpOBKa Ha PYCCKOM M aHIIMMCKOM S3bIKAX,
coneprkatuas: Octopoxkno , He Gpocars, Xpanuts
B cyxom Mecte., Bec Opyrro, HaumeHoBanue
rpysonoayuaresnsi, Ne kontpakta , Homep mecra,
Bec Herro.

6.0mzpy3ounsie uncmpyxkuuu

6.1.1lponasen Gyner ykasbiBaThb B TpaHCHOPTHOM

HaKJ1aTHOM HaHMEHOBaHHE u anpec
rpysonoayuarens, Ne KOHTpaKTa, Jaty M
CTOUMOCTb.

6.2.Ha Kkaayro OTrpy»KeHHYK MapTHIO TOBapoOB
[Mponaeeu BbineT ¢ Dkeneantopom crenyrowme
AokymenTbl: OpuruHal U [Be KONMU cuera,
Opurunan u Be KOMUU TPAHCTIOPTHOMN HaK/IaaHOM,
BbIMTHCAHHOW HA UM TPY30MOIyUaTeNs; JBe KOMHK
YNaKOBOYHbIX JIMCTOB; Otrpy3ounyto
ceneurdukaumioo;  Ceprudukar  kayectBa M
cepTuduKaT 6€30MacHOCTH.

6.3.B  Teuenue 24 uacoB nocie  oTrpysku
MocraBwmk coobumt INokynarento no dakcy Jaary
1 Ne TpaHcnopTHOMN HaK/Ia/HOM, KOJHUYECTBO MecCT,
CTOUMOCTb, BEC, KOJMYECTBO M HAUMEHOBAHHE
OTIPYKEHHBIX TOBApPOB.

6.4.  OrnpaButenem  TOBapoB o JJAHHOMY
KOHTPAKTY MOryT ABJIATHCS KOMMaHUH
DKCMEAUTOPbI, CIHUCOK KOTOPBIX OrOBAPHBAETCS B
MpUI0KeHUH K 1aHHOMY KoHTpakry.

7.Kauecmeo u npuemka mosapoe.
7.1.KauecTBO  noctaBiaseMbIX  TOBapoB Oyner

MOJIHOCThIO COOTBETCTBOBATH TEXHUYECKUM
YCJIOBHSIM U3TOTOBHUTENS, YTO OyAeT NOATBEPIKACHO
cepTudukarom KauecTna, ceptudrkaTom

NPOUCXOXKICHUS U CEPTHPUKATOM GE30MaCHOCTH,
BbIJJAHHbIX U3FOTOBUTEJIEM.

7.2.ToBap cuutaercs caaHHbiM [locTaBliukoM u
npuHATbHIM [lokynarenem:

a) MO KOJMYECTBY - COMIACHO KOJMYECTBY MECT B
TPAHCMOPTHOW HaKJIaHOM:

0) mo kauecTBYy - coriacHo ceprudukaram,
yKaszaHHbiM  Bbiwe.  [lponaBenr umeer mnpapo
OCYLIECTBJIATh BXOJAHOH KOHTPOJIb KAYECTRA.

8.I'apanmuu

8.1. IMocTaBumk rapaHTupyer HOpMaJibHy10 padoty
B TeueHwe 12 wmecsueB ¢ aThl ero mnycka B
SKCIUlyaTauuio. HO He Oonee 15 mecsiueB ¢ garel

5.3.Each package shall be provided with
marking both in English and Russian showing
the following: Handle with care, Do not drop,
Keep in dry place, Gross weight, Consignee
name, Contract No, Case No, Net weight.

6.Sheeping instructions

6.1.The Supplier shall indicate in the Waybill
the name and address of the consignee, No of
the Contract, date of shipment, value of the
shipped goods.

6.2.The Supplier shall sent together with every
lot of the goods with the Carrier the following
documents : Original and 2 copies of the
invoice; Original and 2 copies of the Clean
Waybill written in the name of the consignee;
2 copies of the Packing Lists; Shirring
specification; Quality Certificates, Certificate
of Origin and Certificate of safety.

6.3.Within 24 hours after delivery the Seller
shall inform the Customer by fax or telex the
date and No of the Waybill, cases quantity,
value, weight, amount and description of the
shipped goods.

6.4. The shipment of goods under the present
Contract can be exercised by Carriers, the list
of which is stipulated in the Appendix to the
present Contract.

7.Quality and acceptance of goods

7.1.The quality of the delivered goods shall be
in full conformity with the technical
conditions of the Manufactured and shall be
confirmed by the Quality Certificate, the
Certificate of Origin and the Certificate of
safety issued by the manufacturer.

7.2.The goods are considered delivered by the
Supplier and accept by the Customer:

a) in respect of quantity - according to the
number of cases shown in the waybill;

b) in respect of quality- according to the
Certificates mentioned above. The Customer
reserves the right to carry on the entry quality
control. .

8.Guaranties

8.1.The Supplier guarantees normal operation
of the product within 12 months from the date
of putting it into operation but not more than



ero nocrtaBkd. CpoOK rapaHTHM COOTBETCTBEHHO
npojjesaetcs, eciiv no BuHe [locraBiiuka uMena
MecTO  3aJepKka B MyCKe TNPOAYKUMH B
IKCIUTyaTallMKO WM SKCIUlyaTauusi o0opyaoBaHUs
Obli1a MPUOCTaHOBJIEHA.

8.2.Eciu B TeueHue cpoKa TapaHTHUH BbIABATCS
HEI0CTAaTKK  M/WJIW  HEKOMIUIEKTHOCTh TOBApOB,
MOCTABJIEHHBIX MO ITOMY KOHTpakTty, [locTaBiiuk
o0s3yeTcsi  He3aMeUIMTEIbHO 33 CBOM  CHeT
3aMeHWTb Je(EeKTHbIH TOoBap W/WIAM 4YacTH, U
NOCTaBUTb HENOCTAIOLME TOBAPbl HA OCHOBAHWUH
COOTBETCTBYHOLIMX peKsiamanuii 3akazuMKa.
['apaHTus  He NOKpbIBAET YTEpHO/MOBPEkKACHHS,
BbI3BaHHbIE HeGPEKHBIM /HernpaBUIbHBIM
oOpateHuem ¢ 000py/10BaHHEM TIPH €ro TPaH3UTe

8.3.[locrapimk obecrneyut OecnepeboiiHoe
cHabkeHue MOCTABJIEHHOIO o0opyaoBaHHs
3amyacTaMM M pacXo/IHbIMM  MaTepuajaMd Ha
nocjierapaHTUMHbIN nepuon no
pekomeHaaresbHbIM cnuckam [locraBuimka v no
oTAenbHbIM 3aka3aMm [lokynaTtens v no oTaeabHBIM
KOHTpPAaKTaM.

9.Pexnamayuu

9.1.Ilokynarenb,  umeer MpaBoO B  Te4YEHHUE
FapaHTUHHOrO MEpHOAA, YKAa3aHHOTO BbILLE B
nyHkre 8.1, NpeAbABAATL PEKIaMaliiK MO Ka4eCTBY
nocrapieHHbIX [locTaBUIMKOM TOBapoB, €CjM OHH
HE  COOTBETCTBYIOT  TpeOOBaHMSM  KauecTsa,
YCTaHOBJIEHHbIM B crieundukaumsax IlocraBuimka.
Pexsamauus nomkHa cojepykaTth HaMMEHOBaHUE M
KOJIMYECTBO PEKJIAMHUPYEMOro ToBapa, a TaKkKe
noapobHoe  onucanue  cywiectBa  aedekTa.
Pexnamanus nomxna HanpaBastees [locTaBuuiuky
3aKa3HbIM  MMCbMOM  C  MPUJIOKEHHEM  BCEX
JIOKYMEHTOB, MO peKJIaMaL1H.

9.2.IlpeteH3un MNO KOJIMYECTBY - MOCTABIEHHBIX
ToBapoB OyayT paccmatpuBatbes [locTaBLiukom
TOJILKO. €CJIM 9TH MPETEH3UH OYyAyT NpeabsiBiIeHbl B
Tedenue 30 aHekH ¢ aaThl NOCTYNICHHs TOBapoOB Ha
MECTO Ha3HAYEHUs., YKa3aHHOE B HAKJ1aqHOM.

9.3.Hukakue pexiamaunu, 3asiBJ€HHbIE MO KaKOM-
AubO  MmapTMM  TOBapa. HE MOTYT  CJIYXKMTh
OCHOBaHueM A1 oTKasa [lokynaTens ot npueMKu 1
onjatel  TOBapa 10  APYrMM  OTIpy3Kam,
MPOU3BEAEHHBIM 110 KOHTPAKTY.

9.4. Tlo wucTeuyeHMM YKa3aHHbIX BbIlIE CPOKOB
HUKaKWe PEeKIaMallik He MPUHHUMAIOTCS.

15 month from the date of delivery . The
guarantee  period shall be extended
accordingly if the putting of the product into
operation has been delayed or its operation has
been stopped through the fault of the Supplier.
8.2. Should during the guarantee period the
goods delivered by the Supplier under this
Contract prove to be defective and/or
incomplete the Supplier undertakes to replace
the defective goods and/or parts as well as to
deliver non-supplied goods at his own expense
immediately against a corresponding claims of
the Customer. The guarantee does not cover
loss or damage resulting from negligent or
improper maintenance, unauthorized
modification or misuse by the Customer.

83. The Supplier shall ensure the
uninterrupted supplies of spare parts and
consumable materials for the delivered
equipment for the post guarantee period as per
the recommended lists of the Supplier and
under the separate Customer’s orders and
contracts.

9.Claims

9.1. The Customer has the right to make the
claims within the guarantee period stipulated
in Paragraph 8.1. above for the quality of the
goods delivered by the Supplier if they do not
conform to the quality requirements stipulated
in the specifications of the Supplier. The
claims shall contain the name and the quantity
of the claimed goods as well as detailed
description of the nature of defect. The claim
shall be forwarded to the Supplier by a
registered letter enclosed with all documents
justifying the claim.

9.2.The claims concerning quantity of the
delivered goods shall be considered by the
Supplier only if such claims are submitted
within 30 days from the date of arrival of the
goods at the place of destination shown
indicated in the Waybill.

9.3 No claims put forward in aspect of any
consignment of the goods can be used by the
Customer as a reason for them to reject to
receive and pay for the goods from other
shipments under the Contract.

9.4.0n expiration of the above mentioned
periods no claims shall be accepted.



10.Apoumpasnc

10.1.Bce  cnopbl M pasHOriacus, MOryIIMe
BO3HUKHYTb W3 HACTOSILLErO KOHTPAKTa WK B CBSI3H
C HUM, Oy1yT N0 BO3MOKHOCTH pa3peliarbes myTeM
neperoBopos mexay CTopoHamHu.

10.2. Ecnin CTOPOHBI He MPHAYT K COMIALLIEHHIO TO
Ae10 MOMIEKHT, C HMCKIOUYEHHEM MOJACYIHOCTH
001MM cyjaam, pPacCMOTPEHHUIO BO
Bhewneroproeoii Apourpaxnoii Komuccun npu
Topropoii-Ilpombinentoii Ilanare Poccuiickoii
®enepaunn B MockBe B COOTBETCTBUM  C
MpaBUiIaMHu O MPOU3BO/ICTBE j1e B 5ToH Komuccuu.

10.3. Pemenns  ApOutpaxknoii  Komwuccuu
SIBJISIFOTCS OKOHYATEIbHLIMU U 00s13aTeIbHBIMU /151
00eux CTOpOH.

11.@opc-nadxncop

11.1. Ipu HACTYIUIEHUH 00CTOSTENbCTB
HEBO3MOKHOCTH  TMOJIHOTO ~ WJIK  YaCTHYHOIO
ucnosHeHus 11000 u3 CTOpoH 00s3aTeNbeTB Mo
HACTOALLEMY  KOHTPAakTy. HMEHHO:  noxapa,
CTUXHHUHBIX OencTBUH, O10Kaabl, BOHHBI,
3a0acToOBOK, aKTOB rocy/1apcTBEHHOIO
peryauMpoBaHus, MOSIBUBLIMXCS MOCIE 3aKJIHOUEHHS
KOHTpaKTa WU JIOOBIX JPYrHX HE 3aBUCSILUX OT
CTOpoH  00CTOATE/ILCTB,  CPOKM  HCMOJIHEHHS
00513aTe/IbCTB  OTOABUIAKOTCS copa3MepHO
BPEMEHH, B TEUEHUE KOTOPOro OyayT aeiicTBOBAThH
Takue OOCTOSITe/NIbCTBA M MX MociaeacTeus. Eciu
9TH OOCTOATENbCTBA M MX MOCAEACTBHS OYIyT
npoaoKaTbes 0ojiee Tpex MecsiLeB, TO Jiiodas M3
Cropon Oyaer umeTh MpaBoO OTKa3aTbes OT
JaNbHEHIIEro  UCMOJHEHUs  00s3aTenbeTB MO
KOHTPAKTY, WU B 9TOM CJly4ae HU o1Ha u3 CTOpOH He
OyzeT wuMeTb nNpaBO Ha BO3MelleHHe APYroii
CTOpoHO#t BO3BMOKHBIX yiepOOB.

11.2.  Cropona, nd KOTOpOH cosaajach
HEBO3MOIKHOCTb ~ MCMOJHEHUST 0053aTeNbCeTB 10
KOHTPaKTy, J0J/UKHA  HEeMEUIEHHO  W3BellaTh
Apyryto CTOPOHY O HACTYIICHMH W NpeKpalleHHH
00CTOATENILCTB, NPENATCTBYIOUMX HCMOJHEHHIO €€
00513aTeNbCTB.

11.3. CnpaBkH, BbiJaBaeMbleé COOTBETCTBEHHO
Toproeoii [lanatoii crpamsl IlocTaBmkka WM
[Tokynarens, cayKar Ha/u1exaluM
J10Ka3aTebCTBOM  HAIWYMUA  YKA3aHHBIX  BbILLE
OOCTOSTENBCTB U UX MPOAOIKHTETLHOCTH.

10. Arbitration

10.1.All disputes and discords which may
arise out of or in connection with the present
Contract shall be settled as far as possible by
means of negotiations between the Parties.
10.2.If the Parties do not come to an
agreement the matter, with the exception of
recourse to the courts of law, shall be
submitted to the Foreign Trade Arbitration
Commission at the Chamber of Commerce and
Industry of the Russian Federation in Moscow
for settlement in compliance with the rules
and procedure of the said Commission

10.3. The Arbitration commercial court award
is final and binding upon the both Parties.

11.Force majeure

11.1. Should any circumstances arise which
prevent complete or partial fulfillment by any
of the Parties of heir respective obligations of
the present Contract namely: fire, natural
calamities, blockade, war, strikes, acts of
governmental regulation that have arisen after
the conclusion of the Contract or any other
circumstances beyond the control of the
Parties, the time stipulated for fulfillment of
the obligations shall be extended for a period
equal to the period of duration of such
circumstances and of their consequences.
Should the above circumstances and their
consequences lash longer than three months,
each Party shall have the right to refuse any
further fulfillment of the obligations under the
Contract and in such case neither of the Parties
shall have the right to make a claim upon the
other Party for compensation of any possible.
11.2. The Party for whom it becomes
impossible to meet their obligations under the
Contract, shall immediately advise the other
Party as regards the beginning and cessation of
the circumstances preventing the fulfillment of
their obligations.

11.3. Certificates issued by the respective
Chambers of Commerce of the Supplier’s
country shall be sufficient proof of such
circumstances and their duration.



12.Ipouue ycaoeus

12.1. Hu omna wu3z CTopoH He wumeer mnpasa
nepeaaBaTh TPETbEH CTOPOHE CBOM TMpaBa M
00s13aTesIbCTBA MO KOHTPAKTy 6€3 NUCbMEHHOTO
cornacust Apyroii CTOpoHbI.

12.2. HacToslmii KOHTPAaKT MOANMCaH B ABYX
dK3emrispax oauH - aas Ilokynarens, a apyroi -
Ans [locraBuinka, npuueM 00a K3EMILIAPA UMEIOT
OJIMHAKOBYIO FOPUJUUECKYIO CHUITY.

KOpuanyeckne aapeca [apruépos.
Hokynarean: OO0 ,,Ajpon»

KOpuanyecknii axpec: Poccusi, MockBa, 125130,
Hapgckas y.1., 1om 1A, xopn. 1

®akTuuecknii  aapec: 125130, MockBa
Hapgckas ya., qom 1 A, kopn.1

HWHH 7709403845

KIIII 774301001

ITAO BTB ¢uanan 7701 r. MockBa

BUK 044525745

B/c 40702978612250000096

[Moanuce: B

IMponasen: Conux AI
Moprenmrpacce 1315,

CH-3018 bepH, lIBeiinapus

HasBanue 6anka UBS AG

Anpec 6anka Bubenbergplatz 3

3000 Bepw, lIBeitnapus

Cuer B eBpo: EUR CH15 0023 5235 1038
1960 T

Cuer B nosutapax: USD CH63 0023 5235
1038 1961 Z

SWIFT UBSWCHZHS0A

[Toanucs: ) 0(
Wy
)

‘somc

Everyday Sounds Better

12.0ther terms and conditions

12.1.Neither Party shall be entitled to transfer
their rights and obligations under  this
Contract to a third party without the written
consent of the other Party.

12.2. The present Contract is signed in
duplicate, one copy to the Customer and the
other to the Supplier, both copies are of equal
value.

Legal addresses of the Parties.

The Customer: OOO “Aeron”

Juridical address: Russia, Moscow, 125130,
Narvskaya str. 1A, blok 1

Actual address: 125130, Moscow Narvskaya
str. 1A, blok 1.

INN 7709403845

KPP 774301001

VIB Bank (public joint-stock company)
Branch Ne7701 in Moscow

SWIFT: VTIBRRUM2MS3

BIK 044525745
Currency account.

The Supplier: Sonic AG
Morgenstrasse 131B

CH-3018 Bern, Switzerland

Bank’s name UBS AG

Bank’s address Bubenbergplatz 3
3000 Bern, Switzerland

Account EUR CH15 0023 5235 1038
1960 T

Account: USD CH63 0023 5235 1038
1961 Z

SWIFT UBSWCHZH30A

sonc

E"erday SOunds Be‘ner

Signed:

)
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